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Set off to sea, be carried away on a dream and take possession 

of this wonderful yacht on which life on board is pure pleasure. 

With her unique simplicity and freedom, Sense echoes with 

an invitation to come and experience the magic of the sea.

Sense is a new concept, in which cruising has been completely 

rethought, and it will change your ideas on yachting! Life 

on board has been studied in terms of shape, function and 

navigation and her hull has been created for high-performance 

and good sea-keeping taking you to far off shores. To design a 

new lifestyle at sea, Beneteau started from scratch, opening 

the doors to a new world. Welcome on board the Sense (50’), 

a truly seaworthy yacht.

Partir, se laisser porter par ses rêves et prendre place sur un bateau exceptionnel qui 

érige en principe le plaisir de vivre à bord. Sense résonne comme une invitation à vivre 

le spectacle de la mer dans ce qu’il a de plus unique : la simplicité et la liberté. Nouveau 

concept qui repense totalement la façon de naviguer en croisière, Sense fait évoluer la 

plaisance. Il vous emmène vers des rivages ou l’art de vivre est servi par une véritable 

recherche sur la forme et la fonction et la navigation par une création de carène qui apporte 

confort et performance. En partant d’une page blanche pour dessiner d’autres modes de vie 

sur l’eau, Bénéteau vous ouvre les portes d’un nouveau monde. Bienvenue sur Sense (50’), 

à bord du plus marin des bateaux. 

Partire, lasciarsi trasportare dai sogni e navigare su una barca eccezionale che innalza a 

principio il piacere di vivere a bordo. Sense appare come un invito a vivere lo spettacolo 

del mare in ciò che ha di più unico : la semplicità e la libertà. Nuovo concetto che rilegge 

completamente la crociera, Sense perfeziona la navigazione da diporto. Vi accompagna 

verso lidi dove l’arte di vivere è data da una vera e propria ricerca sulla forma e la 

funzionalità; e la navigazione da una carena studiata per offrire confort e performance. 

Partendo da una pagina bianca con l’intento di disegnare altri modi di vivere sull’acqua, 

Beneteau vi apre le porte su un nuovo mondo. Benvenuti a bordo del Sense (50’), barca 

con il miglior comportamento marino.

Partir, dejarse llevar por sus sueños y tomar una plaza en un barco excepcional que 

erige en principio, el placer de vivir a bordo. Sense suena como una invitación a vivir el 

espectáculo del mar en lo que es más singular : la simplicidad y la libertad. Un nuevo 

concepto que replantea totalmente la forma de navegar en crucero, Sense hace evolucionar 

la navegación a recreo. Le lleva hacia lugares donde el arte de vivir está servido por una 

verdadera búsqueda de la forma y la función y la navegación con la creación de una carena 

que aporta confort y rendimiento. Partiendo de una página en blanco para dibujar otros 

modos de vida sobre el agua, Bénéteau le abre las puertas de un nuevo mundo. Bienvenido 

al Sense (50’), a bordo del más marinero de los barcos.

Wenn Träume Wirklichkeit werden… Raus aus dem Alltag, rein in das Vergnügen – mit einer 

Ausnahmeyacht, die von Kopf bis Fuß auf Ihr Wohlbefi nden an Bord eingestellt ist. Sense heißt 

das neuartige Konzept, das das Leben auf dem Wasser zu einem unvergleichlich entspannten 

Freiheitserlebnis macht und Tourenseglern neue Dimensionen eröffnet. Entdecken Sie 

Neuland mit einem Segelboot, das form- und funktionsoptimierte Lebensqualität mit dem 

hohen Komfort- und Leistungsniveau eines neuartigen Rumpfdesigns verbindet. Mit diesem 

anders- und neuartigen Konzept für das Leben auf dem Wasser öffnet Bénéteau Ihnen das 

Tor zur schönen neuen Schiffi gkeit: herzlich willkommen an Bord von Sense (50’)!
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Simplicité. Simple à naviguer, simple à vivre. Sense organise la vie en mer autour de trois vastes sphères. 

À l’arrière, la vie extérieure s’étire inlassablement entre la plage, le poste de barre et de manœuvres très 

dégagé et le spacieux cockpit imaginé comme une terrasse. Sous cet immense espace, d’amples rangements 

et l’ensemble de la machinerie. Au centre du bateau, la zone de vie reliée de façon inédite à l’extérieur. 

À l’avant, l’aire de vie nocturne accueille chambres, bureau et salles d’eau. 

Semplicità. Semplice per navigare, semplice da vivere. Sense organizza la vita in mare attorno a tre grandi 

aree. Verso poppa, la vita esterna si estende tra la piattaforma bagno, la comoda seduta di guida e di manovre 

e l’ampio pozzetto immaginato come una “terrazza”. Sotto questo grande spazio , sono sistemati comodi 

alloggiamenti e tutte le attrezzature. Al centro della barca si trova la zona di vita a bordo collegata in maniera 

inedita con l’esterno. Verso prua, la zona notte accoglie le cabine, uno studio e i bagni. 

Simplicidad. Fácil para navegar, simple para vivir. Sense organiza la vida en el mar alrededor de tres amplias 

esferas. A popa, la vida exterior se alarga incansablemente entre la plataforma, el puesto de gobierno y de 

maniobras muy despejado y la espaciosa bañera imaginada como una terraza. Bajo este inmenso espacio, 

amplias estibas y el conjunto de la maquinaria. En el centro del barco, la zona habitable unida de forma

inédita al exterior. A proa, el ambiente de vida nocturna acoge habitaciones, despacho y aseos.

Alles easy. Das gilt bei Sense ebenso für das Leben an Bord wie für das Segeln. An Bord spielt sich das Leben 

in drei großzügigen Bereichen ab: draußen zwischen Achterdeck, Arbeitsbereich mit Steuerstand und viel 

Bewegungsfreiheit und geräumiger Cockpit-Seeterrasse mit üppigem Stauraum und Platz für die gesamte 

Maschinenausstattung darunter; drinnen im schiffsmittigen Wohnbereich mit perfekter Anbindung an die 

Außenwelt und vorn im Ruhebereich mit Kammern, Arbeitszimmer und Bädern. 

Sense is all simplicity - simple to sail, simple to live aboard. 

Life at sea is organized around three large areas.

To the stern, life outside stretches tirelessly between 

the bathing platform, open helm station and manoeuvring 

space and the spacious cockpit designed as a terrace. 

Beneath this generous space is plenty of stowage and 

all the machinery. Amidships, the living area is linked 

in a novel way with the outside. Forward, the night area 

accommodates bedrooms, a desk area and shower-rooms.
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Freedom to anchor, freedom at sea. Everything about Sense is 

an ode to freedom. Life on board has been thought out to help you 

be as self-suffi cient as possible and make you feel good at all times. 

Both sailing and at anchor, Sense provides unusual stability and 

you can move about her as free as the wind. The three step 45° 

companionway connects the interior with the exterior with a fl ow 

that is as yet unequalled on a monohull. She offers free access to 

all the pleasure of the sea thanks to the jack-assisted stern transom 

which lowers fully and the two helm seats which lift like a draw bridge.

13_13_

Liberté. Libre au mouillage, libre en mer. Sense est un bateau qui se suffi t à lui-même, un hymne à la liberté. La vie y a été 

pensée pour être la plus autonome possible et éprouver du bien-être en toute circonstance. En navigation comme au mouillage, 

Sense offre une stabilité inédite et on y circule aussi librement que l’air. La descente en trois marches à 45° unit vie extérieure et 

intérieure avec une fl uidité encore inégalée sur un monocoque. Accès libre à tous les plaisirs de la mer grâce au tableau arrière 

sur vérins qui descend entièrement et aux deux assises de barre qui se relèvent en pont-levis. 

Libertà all’ormeggio, libertà in mare. Sense è una barca che basta a se stessa, un inno alla libertà. La barca è stata studiata per 

permettere di avere una massima autonomia nella vita a bordo e per stare bene in tutte le circostanze. In navigazione come 

all’ormeggio, Sense offre una stabilità inedita e la circolazione è semplice, come quello dell’aria. La discesa, composta da tre 

gradini a 45° unisce la vita esterna da quella interna con una fl uidità incomparabile su un monoscafo. Accesso libero a tutti i 

piaceri del mare grazie allo specchio di poppa posto su attuatori che può abbassarsi completamente, e grazie alle due sedute di 

guida che possono sollevarsi per liberare il passaggio.

Libertad. Libre en fondeo, libre en el mar. Sense es un barco autosufi ciente, un himno a la libertad. La vida a bordo, ha sido 

pensada para ser lo más autónoma posible y sentir el bienestar en todas las circunstancias. Tanto navegando como en fondeo, 

Sense ofrece una estabilidad inédita y en él se circula tan libremente como el aire. El descenso en tres peldaños 45° une vida 

exterior e interior con una fl uidez aún inigualada en un monocasco. Acceso libre a todos los placeres del mar gracias al espejo de 

popa sobre elevador que desciende completamente y a los dos asientos de rueda que levantan como puente-levadizo

Frei und unabhängig. Sense ist Boot gewordene Freiheit, die am Ankerplatz und unterwegs alles mitmacht. An Bord ist alles so 

konzipiert, dass Sie auf dem Wasser möglichst unabhängig sind und sich stets wohl fühlen. Sense ist sowohl vor Anker als auch 

auf See konkurrenzlos stabil und bietet auf Deck unglaublich viel Bewegungsfreiheit. Der 3-Stufen-Niedergang mit bequemer 

45°-Neigung ermöglicht eine im Einrümpfervergleich einmalige Anbindung der Außen- an die Innenwelt, der mit Zylindern 

komplett absenkbare Heckspiegel und die beiden bei Bedarf als Zugbrücke fungierenden Steuersitzbänke sorgen dafür, dass Sie 

das Meer in vollen Zügen genießen können. 
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Essential is the joy of sailing a yacht with good seakeeping 

qualities. The original design of the Sense hull reduces 

the angle of heel with no loss of performance. Close to 

the water, Sense anticipates new desires for comfort in 

sailing and offers the whole crew a feeling of total safety, 

whatever their age.
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Essentiel, le bonheur de naviguer sur un bateau qui tient la mer. De conception originale, la carène 

de Sense réduit l’angle de gîte sans perte de performance. Tout proche de l’eau, Sense anticipe

les nouvelles aspirations de confort en navigation et offre à tout l’équipage, quelque soit son âge, 

un sentiment de sécurité absolu. 

Essenziale, il piacere di navigare su una barca che domina il mare. Grazie ad una concezione 

originale, la carena del Sense riduce l’angolo di sbandamento senza perdere in performance. 

Vicino all’acqua Sense anticipa le nuove aspirazioni di confort in navigazione e offre a tutto 

l’equipaggio, qualunque sia l’età, una percezione di sicurezza assoluta. 

Esencial, el bienestar de navegar en un barco que domina el mar. De concepción original, 

la carena de Sense reduce el ángulo de escora sin pérdida de rendimiento. Todo cerca del agua 

Sense anticipa las nuevas aspiraciones de confort en navegación y ofrece a toda la tripulación 

sea cual sea su edad, una sensación de seguridad absoluta

Worauf es ankommt. Freuen Sie sich auf die Glücksmomente, die Ihnen nur ein seetüchtiges 

Boot wie Sense bieten kann. Sein Originalrumpfentwurf garantiert kompromisslose Leistung 

bei reduzierter Schräglage, sein wassernahes Konzept genügt in Sachen Fahrkomfort höchsten 

Ansprüchen und vermittelt Crewmitgliedern jeden Alters ein Gefühl absoluter Sicherheit. 
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Ensemble. Interpréter ensemble le spectacle de la mer. Partager le meilleur mais 

permettre à chacun de mener sa vie à bord selon son propre rythme. De la poupe 

à la proue, la vie sur Sense s’écoule avec sérénité et prend une nouvelle dimension. 

Insieme. Interpretare insieme lo spettacolo del mare. Condividere i momenti migliori, 

ma permettere a ciascuno di vivere a bordo seguendo i propri ritmi. Da prua a poppa, 

la vita sul Sense trascorre serena e acquista una nuova dimensione. 

Juntos. Interpretar juntos el espectáculo del mar. Compartir lo mejor pero permitir 

a cada uno llevar su vida a bordo según su propio ritmo. De la popa a la proa, la vida 

sobre el Sense fl uye con serenidad y toma una nueva dimensión. 

Gemeinsam Meer erleben. Gemeinsam Spaß auf dem Wasser haben, zusammen 

leben und dennoch ausreichende individuelle Freiräume haben: Mit Sense fühlt sich 

das Leben an Bord von Kopf bis Fuß bzw. vom Bug bis zum Heck erfrischend anders 

und total entspannt an. 

Enjoy the magic of the sea together. Share the best moments, 

while each person being free to enjoy life on board at his own 

place. From stern to stem, life on board the Sense fl ows calmly 

and takes on a new dimension.
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Lumineux avec élégance. Lumière naturelle, lumière artifi cielle, Sense ouvre les espaces. Multiples et 

généreuses les ouvertures laissent circuler la lumière et le regard. Lumière omniprésente mais jamais 

zénithale pour préserver la fraîcheur. Les ouvertures sont également étudiées pour ventiler l’intérieur 

quelque soit la provenance du vent. La lumière artifi cielle entièrement en Led divise par cinq la 

consommation énergétique et réduit sensiblement l’apport calorique. 

Luminoso con eleganza. Luce naturale, luce artifi ciale, Sense apre gli spazi. Molteplici e generose 

le aperture lasciano circolare la luce e ampliano la visuale. Luce onnipresente ma mai zenitale per 

mantenere freschi gli ambienti interni. Anche le aperture sono state studiate per ventilare l’interno, 

qualunque sia la provenienza del vento. La luce artifi ciale, tutta a Led, riduce di cinque volte il consumo 

energetico e riduce anche sensibilmente il calore. 

Luminoso con elegancia. Luz natural, luz artifi cial, Sense abre los espacios. Múltiples y generosas las 

aberturas dejan circular la luz y la mirada. Luz omnipresente pero nunca cenital para preservar el frescor. 

Las aberturas son también estudiadas para ventilar sea cual sea la procedencia del viento. La luz artifi cial 

totalmente en Led divide por cinco el consumo energético y reduce sensiblemente el aporte calórico. 

Lichtblicke. Hell und elegant: Mit natürlichem und künstlichem Licht steigert Sense das Raumgefühl und 

erweitert mit zahlreichen großformatigen Fenstern das Blickfeld. Sonnenlicht ist an Bord allgegenwärtig, 

aber nie aufdringlich – damit es auch in der Mittagshitze unter Deck angenehm kühl bleibt. Für frische 

Luft sorgt ein durchdachtes Belüftungssystem – egal aus welcher Richtung der Wind bläst. Und nachts 

sorgt die ausschließlich aus LED-Lampen bestehende Beleuchtung für optimale Lichtverhältnisse bei 

deutlich reduzierter Wärmeentwicklung und fünfmal weniger Energieverbrauch. 

Luminous and elegant. With natural and artifi cial light, Sense 

gives a sense of space. Her many large openings let light 

circulate and make for clear vision. Light is all-pervading but 

never overhead to keep her cool. Her openings are carefully 

studied to ventilate inside no matter what direction the wind 

is coming from. The artifi cial LED lighting divides the energy 

requirements by fi ve and reduces the heat factor signifi cantly.
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Précurseur. Sense limite son empreinte environnementale en diminuant la consommation énergétique 

des deux postes les plus sollicités : l’éclairage et le groupe froid. Il est également conçu pour accueillir 

la technologie du moteur hybride avec régénération, développée par la Fondation Bénéteau. 

Enfi n, éligible à la technologie “Dock & Go”, les manœuvres les plus compliquées peuvent devenir 

sur Sense un jeu d’enfant. Et la vie en mer prend tout son sens…

Precursore. Sense limita la sua “impronta ambientale” diminuendo il consumo energetico in due 

importanti aspetti: l’illuminazione e la climatizzazione. Inoltre è stato concepito per accogliere 

la tecnologia del motore ibrido con rigenerazione, sviluppato dalla Fondazione Beneteau. Infi ne, 

vi è la possibilità di installare la tecnologia “Dock & Go”, le manovre più complicate possono 

trasformarsi sul Sense in un gioco da ragazzi. E la vita in mare prende senso…

Precursor. Sense limita su huella ambiental disminuyendo el consumo energético de las dos partidas 

más solicitadas : la iluminación y el grupo frío. Está concebido también para acoger la tecnología 

del motor híbrido con regeneración, desarrollada por la Fundación Bénéteau. Finalmente, elegible para 

la tecnología “Dock & Go”, las maniobras más complicadas pueden ser en el Sense un juego de niños. 

Y la vida en el mar toma todo su sentido…

Wegweisend. Sense hat dank Energie sparender Lösungen für die Hauptverbraucher – Beleuchtung 

und Kühlaggregat – nicht nur einen verringerten ökologischen Fußabdruck, das Konzept ist auch auf 

den Einsatz der von der Bénéteau Stiftung entwickelten Hybridmotorisierung mit Wärmerückgewinnung 

vorbereitet. Und kann auf Wunsch mit der Manövrierhilfe Dock & Go für spielend leichtes Handling im 

Hafen ausgestattet werden. Mit Sense macht das Leben auf dem Wasser Sinn.

Sense minimizes her environmental footprint by reducing the energy 

consumption of the two most demanding units: lighting and refrigeration. 

She is also designed to house the hybrid engine with regeneration 

technology, developed by the Beneteau Foundation. Finally, eligible 

for “Dock & Go” technology, the Sense makes the most complicated 

manoeuvres child’s play. There is a sense to life at sea!
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Design Berret Racoupeau Architecte naval Berret Racoupeau

Interior layout 
and design

Nauta Design Architecture et 
design intérieur

Nauta Design

Length overall 50,10 ft Longueur hors-tout 15,27 m

Hull length 49,15 ft Longueur de coque 14,98 m

Hull beam 15,91 ft Largeur de coque 4,85 m

Light displacement 33 719,69 lb Déplacement lège 15 295 kg

Deep draft 6,89 ft Tirant d’eau GTE 2,10 m

Shallow draft 5,74 ft Tirant d’eau PTE 1,75 m

Sail area 1 367,01 sq,ft Surface voilure 127 m2

Mainsail area 688,89 sq,ft Surface GV 64,00 m2

Genoa area 678,12 sq,ft Surface Genois 63,00 m2

Max fuel capacity 219,29 gal Réservoir carburant 830 l

Max water capacity 198,15 gal Réservoir eau 750 l

Engine power 75 CV Puissance moteur 75 CV

CE Certifi cation A8/B9/C14 Certifi cation CE A8/B9/C14

2 cabins + optional offi ce • 2 cabines + bureau optionnel • 2 camarotes + despacho opcional • 

2 cabine + studio in opzione • 2 Kabinen + Schreibtisch (Extra)

3 cabins + optional occasional berth • 3 cabines + couchage d’appoint optionnel • 

3 camarotes + litera adicional opcional • 3 cabine + cuccetta supplementare in opzione • 

3 Kabinen + Zusatzkoje (Extra)

Provisional general specifi cations / Caractéristiques techniques provisoires.



BENETEAU • Z.I. des Mares • BP 66 • 85270 Saint-Hilaire-de-Riez • France 
www.beneteau.com

Certification qualité

ISO 14001 
BUREAU VERITAS 
Certification 

Certification environnement
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VIVRE LE SPECTACLE DE LA MER

LIVE THE MAGIC OF THE SEA

VIVERE LO SPETTACOLO DEL MARE 

VIVIR EL ESPECTACULO DEL MAR

MEER ERLEBEN


